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Abs tract

This paper deals with the issue of the lin guis tic picture of the world of the
SUCCESS concept. This is an initial and partial research focused on systemic data
within the dis ser ta tion, which deals with the notion of SUCCESS in the lin guis tic
picture of the world of Czech pupils. Its subject is cognitive lin guis tic analysis of
phra seo lo gi cal material in order to get an initial idea about the con cep tua li za tion of
said concept in the Czech language en vi ronment. Con cep tual metaphors and image
schemata as so cia ted with this concept are gradually revealed.

Příspěvek je věnován pro ble ma tice jazyko vé ho obrazu světa konceptu ÚSPĚCH.
Jde o prvotní, dílčí výzkum zaměřený na systémová data v rámci di ser tační práce,
která se věnuje pojmu ÚSPĚCH v jazykovém obrazu světa českých žáků. Předmětem je 
kogni tivně- lingvis tická analýza fra zeo lo gické ho materiálu s cílem udělat si počáteční
představu o kon cep tua li za ci tohoto pojmu v českém jazykovém prostředí. Postupně
odha lu je me předs ta vová schémata a kon cep tuální metafory, které se s tímto pojmem
pojí.

1. Úvodem

Úspěch je důležitou hodno tou v životě každé ho člověka, byť ne ne- 
z bytnou a ne pos tra da telnou. S tím to pojmem se setkáváme už v dětst-
ví. Děti ve svých předs tavách o bu doucím životě čas to re flek tu jí
úspěchy vzdělávací, pra covní, spor tovní i ro din né. Vnímání úspěš-
nosti se ak cen tu je ze jmé na s nás tu pem do ško ly, kde i děti, kte ré ne -
mají sou ro zence, mají více příležito stí k vzájem né mu srovnávání.
Pos tu pem ča su je di nec zjišťuje, že za každým dílčím úspěchem v ja -

ké ko liv oblas ti živo ta stojí ob vykle tvrdá práce a čas, který je potře ba
jí věno vat.

Ten to příspěvek má za cíl být dílčí kogni tivně- lingvis tickou analý-
zou kon cep tu ÚSPĚCH1 v českém jazyko vém obrazu světa. Teo re ticky
se opíráme o prin ci py kogni tivní lingvis tiky, o je jíž za kotve nos ti
v české jazykovědě svědčí domácí mo no gra fie (Vaňková et al., 2005;
Vaňková 2007; Vaňková, Šťastná et al. 2018)2, sborníky z kon ferencí
zaměřených na různá té ma ta z kogni tivní lingvis tiky (Obraz světa
v jazy ce 2001; Obraz světa v jazy ce II 2007; Tělo, smysly, emo ce
v jazy ce / Tělo, smysly, emo ce v li tera tuře 2012) a četné příspěv ky
v od borných pe rio dicích (viz mo no te ma tické čís lo ča so pi su Di dak -
tické stu die, 2014, roč. 6, č. 1, kde se té ma ta kogni tivně- lingvis tická
setkávají s té ma ty di dak tickými).

V této koncepci je jazyk chápán jako součást poznávacích (ko gni-
tivních) schopností člověka, které mají zásadní podíl na tom, jak
rozumíme světu kolem nás (Vaňková 2013, s. 5). Reprezentuje je pře -
devším „schopnost konceptualizovat, tj. uchopovat určité situace ne-
bo fragmenty skutečnosti v podobě pojmů (konceptů) či pojmových
(konceptuálních) struktur, které jsou ze své podstaty spjaty s jazykem.
Tyto pojmy a pojmové struktury mohou mít podobu lexikálního vý-
znamu, ale i významů gramatických kategorií či konstrukcí.“ (Vaňko-
vá 2013, s. 5).

Kogni tivní lingvis ti ka tedy zkoumá význam z hle diska ce lé ho kon -
cep tuálního sys té mu a je ho za kotvení v jazyko vém obrazu světa3,
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1 Pro jednoznačnost a snadnější orientaci v textu používáme zažitou diferenci –
formu ÚSPĚCH používáme, mluvíme-li o konceptu, formou úspěch označujeme
lexém nebo pojmenování.

2 Z hlediska formy stojí na pomezí monografie a slovníku také práce, které se
věnují jednotlivým klíčovým slovům ve slovanských jazycích. Tyto práce vznikají
v rámci projektu EUROJOS, v první fázi vznikly monografie věnované pěti koncep-
tům. Pro češtinu byly zpracovány koncepty DOMOV (Vaňková 2015), SVOBODA

(Vaňková, Vodrážková 2019) a PRÁCE (Janovec, Wildová 2016).
3 K termínu viz např. Vaňková 1999, s. 283–295; Vaňková et al. 2005, s. 46–59;

Vaňková 2007, s. 58–64.
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niko liv pouze vztahy me zi lexikálními (i jinými) jednotka mi ja ko je
to mu v struk tu ra lis ticky orien to vaných lingvis tických směrech. Při
analýze význa mu se po zor nost věnu je ne jen složce de no ta tivní, ale
i ko no tacím a aso ciacím, kte ré jsou v da ném mo men tu s určitým výra -
zem spja té v pojmo vém sys té mu ro dilých mlu včích.4

Myšlení a jazyk jsou z hle diska kogni tivní lingvis tiky na to lik
vzájemně pro po je né, že spe ci fickým stu diem jazyka je možné se do -
brat zásadních poznatků o fun gování lidské mysli v kon tex tu doby
i da né ho jazyko vé ho spo lečenství. Vaňková při pomíná „po jetí jazyka
ja ko zákla du národní svébytnos ti a kul tu ry. V jazy ce je to tiž obsažena
in ter pre ta ce sku tečnos ti (niko li je jí zrcad lový »odraz«), souhrn – ne bo 
spíše struk tu ra – soudů o světě, kte ré jsou vlastní urči té mu lidské mu
spo lečenství“ (Vaňková 2007, s. 58). 

2. Systémová data

Předs ta vová analýza je prvotní son dou do stu dia kon cep tu ÚSPĚCH

v českém jazy ce, a to na základě sys té mových dat, ne boť se zaměřu je
primárně na fra zeo lo gický fond české ho jazyka, jak je shromážděný
v českých fra zeo lo gických slovnících a soubo rech fra zémů a pa ré mií.
K des kripci sé man tické ho spek tra po cho pi telně využíváme i in for -
mace získa né z jiných druhů slovníků, výkla dových, sy no ny mických
a ety mo lo gických. Ne jde tedy o kom plexní a úplnou des kripci pojmu,
spíš o určitý výsek jazyko vé ho obrazu světa, na nějž je po zor nost v té -
to stu dii zaměře na5. 

Jazykový ma te riál jsme získa li ze základních příruček české fra -
zeo lo gie starší i součas né. Jedná se o práce Če la kovské ho (2000, po-
prvé pu blikováno v roce 1852, dále Čel), Zaorál ka (1996, dále Zao),

Bitt nero vé a Schind le ra (2003, dále Bitt) a Čermáka et al. (Slovník
české fra zeo lo gie a idio ma tiky 1–5, dále SČFI). Dále jsme pra co va li
se slovníky výkla dovými (Slovník spi sovné češti ny 1994, dále SSČ;
Slovník spi sovné ho jazyka české ho 1966, dále SSJČ; Příruční slovník
jazyka české ho 1935–1957, dále PSJČ) a sy no ny mickými (Hal ler,
Šmi lauer 1977; Klégr 2007; Pa la, Všianský 2000). Dílčím zdro jem
poznání při analýze pojmu byly rovněž české slovníky ety mo lo gické
(Ma chek 1968; Re jzek 2012). 

3. Ety mo lo gie, popis významu, sy no ny mie

České ety mo lo gické slovníky uvádějí, že pras lo vanské *uspěchъ
(rusky us péch, chor vatsky ùspjeh, slo vinsky ùs peh, sta ro slověnsky
uspěchъ) po chází z ver ba *uspěti s význa mem uspět, prospět. Re jzek
(2012, s. 624) i Ma chek (1968, s. 570) se sho du jí, že slo vo úspěch by lo 
do češti ny pravděpo dob ně převza to z rušti ny. Lexém významově sou -
visí s pras lo vanským slo ve sem *spěti s původním význa mem ‚prospí- 
vat, pos tu po vat k cíli‘, který po chází z in doe vro pské ho *spē s význa -
mem ‚prospívat, dobře růst‘.

SSČ (1994, s. 474) i SSJČ (1966, s. 1027) shodně po pi su jí význam
lexé mu úspěch ja ko ‚kladný výsle dek něja ké čin nos ti, zdar‘, tedy ja ko 
lexém mo no sémní. PSJČ (1935–1957, s. 621) kromě význa mu pri-
márního uvádí další dva významy: 

1. p r o s p ě c h  (Pana Viktora jsem prohlídnul. Jeho odstoupení k ús-
pěchu mému – jak pravil – nepřijímám.). Tento význam PSJČ uvádí 
jako řídký. 

2. u s p ě c h á n í,  ú p a d  (Jeník tančil jako do úspěchu.). Tento vý-
znam byl již v době práce na PSJČ vy hod no cen jako málo užívaný.

Kon cept ÚSPĚCH je v českém jazy ce rea li zován něko li ka lexé my.
Za neu trální jednotku stojící v cen tru slovní zás oby po važuje me
lexém úspěch. Dále jej je možné vy jádřit va riantním lexé mem úspěš-
nost, knižním výra zem zdar ne bo pře jatým lexé mem suk ces, který
SSČ po važuje za zas ta ralý, a tudíž málo frek ven to vaný. SSČ uvádí
v rámci hesla úspěch i ex pre sivní de mi nu ti vum úspěšek. Te zau rus
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4 Rozdíl mezi konotací a asociací je chápán různě, my vycházíme z kognitiv-
ně-lingvistického chápání, podle něhož je konotace ukotvena v jazykovém systému
a představuje pod sta t nou, kulturně sdílenou součást významu lexému, zatímco
asociace jsou spíše subjektivní a nemusejí být kulturně sdílené. 

5 V další fázi výzkumu budeme pracovat s daty textovými (např. korpusovými)
a empirickými, která získáme na základě dotazníkového šetření.



jazyka české ho (Klégr 2007, s. 382) uvádí ja ko slo va sy no nymní ne bo
blízká lexé my úspěšnost, ohlas, skvělý výkon, pokrok, štěstí, triumf.
Ve Slovníku věc ném a sy no ny mickém (Hal ler, Šmi lauer 1977, s. 627)
najde me ja ko významově blízké lexé my úspěšnost, zdar, po ve de nost,
prospěch, zna menání, výhra, vítězství, triumf, vavřín, pal ma, štěstí,
prospe ri ta, růst, vzes tup, zdaření, výsle dek, prospěch, vznik, vzkvět,
suk ces. 

Kor pu sový ma te riál nám ukazu je, že úspěch je lexém v češtině vel -
mi frek ven to vaný6, užívaný jak v běžné ko mu ni ka ci, tak v tex tech pu -
bli cis tických, v od borných tex tech různých oborů i v be le trii. Podle
údajů ve Frek ve nčním slovníku mlu ve né češti ny (Čermák et al. 2007,
s. 509) patří ad jek ti vum úspěšný a je ho nes pi sovná va rian ta úspěšnej
me zi sto nejfrek ven to vanějších českých ad jek tiv. 

4. ÚSPĚCH v české fra ze o lo gii

Fra zé my předs ta vu jí důležitý zdroj pro po sou zení axio lo gičnos ti
kon cep tu, ne boť jde o ustále né, kul turně hlubo ce za kořeněné vy jadřo -
vací jednotky, kte ré re flek tu jí myšlenko vé pro cesy da né ho lidské ho
spo lečenství, pro tože fixu jí je ho obraznost, emo ce a pos to jo vost, a tím 
pádem i vnímání světa.

Na základě analýzy fra zeo lo gické ho ma te riálu by lo možné vy me -
zit něko lik sché mat podle to ho, jakým způs o bem je v nich po jem me -
ta fo ri zován. Pra cu je me zde s něk terými z předs ta vových sché mat,
která v pu bli ka ci Bo dy in the Mind, ale poz ději i jinde, předs ta vil John -
son (Vaňková 2013, s. 43). Ta tvoří základ lidské ho pojmo vé ho sys té -
mu, na je jichž základě jsou for movány kon cep tuální me ta fo ry, kte ré
jsou chá pány ja ko základní prostře dek kon cep tua li za ce v jazy ce. 

Po jetí me ta fo ry v kogni tivní lingvis tice se od lišu je od je jího tra -
dičního vy me zení ja ko bás nické ho prostřed ku, tedy jazyka zpra vid la
psa né ho a neob vyklé ho. La koff a John son chá pou me ta fo ru ne jen ja ko 

prostře dek jazykový, ale (a to ze jmé na) ja ko prostře dek lidské ho
myšlení a chování, který pros tu pu je celý náš každo denní život (La -
koff, John son 2002, s. 15). La koff a John son nově ta ké zavádějí tři
typy me ta for, a to me ta fo ru orien tační, me ta fo ru struk turní a me ta fo ru
on to lo gickou. 

Me ta fo ra struk turní je za ložena na prin ci pu přenášení význa mu
me zi oblastí zdro jo vou a oblastí cílo vou. Zdro jo vé oblas ti jsou ob -
vykle vázány na smys lo vou (konkrétní) zkuše nost člověka, zatímco
cílo vé oblas ti mají po va hu abs trak tní. Je den po jem tedy me ta fo ri zu je -
me na základě pojmu druhé ho. 

Zdro jo vé oblas ti orien tačních me ta for jsou ob vykle různé druhy
pros to rově orien to vaných opo zic (např. NAHOŘE – DOLE, VPŘEDU –

VZADU, CENTRUM – PERIFERIE), kte ré vy jadřu jí význam pojmu je ho
orien tací v pros to ru ve vzta hu k lidské mu tělu. Ty to me ta fo rické sys té -
my jsou vel mi čas to kul turně pod míněny – co se na chází na hoře,
směřu je vzhůru, je chá páno ja ko po zi tivní a nao pak co se na chází
dole, ne bo tam směřu je, chá pe me ne ga tivně.

Me ta fo ry on to lo gické re flek tu jí naše zkuše nos ti s konkré ty a zku-
šenost s je jich ma te riální pods ta tou apliku jí na abs trak ta. O abs trak -
tních pojmech se tedy v jazy ce vy jadřu je me ja ko o konkré tech. K on -
to lo gickým me ta forám řadí La koff a John son ta ké per so ni fi ka ci – abs -
trak tní po jem má po va hu živé by tosti (Vaňková 2007, s. 69–71).

 V pracích Čermáka a Bitt nero vé, Schind le ra na lezne me nás le du -
jící fra zé my, kte ré kom po nent úspěch obsa hu jí – SČFI: ta jem ství
úspěchu; čestný úspěch; la ciný úspěch; nes porný úspěch; střída vé
úspěchy; těžce/tvrdě vy dobytý/vybo jo vaný úspěch; dra ze zapla cený
úspěch; být ko ru nován úspěchem; úspěšně něco za vršit; dělat něco/
po koušet se o něco se střídavým úspěchem; setkat se s úspěchem;
sklízet úspěchy; Bitt: Trpěli vost je klíčem k úspěchu.; Je lepší umi lo vat
se k smrti, než v do mově důchod ců vzpomínat na pra covní úspěchy.
U Če la kovské ho a Zaorál ka fra zé my s tím to kom po nen tem ne najde -
me vůbec. Dále vy cházíme z cílových oblastí kon cep tu, ana ly zu je me
tedy struk tu ry „ÚSPĚCH JE XY“. 
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6 Pro lexém úspěch se v korpusu SYN verze 8 z roku 2019 jedná o 1 117 855
výskytů. 



4.1 ÚSPĚCH JE NAHOŘE

Na prvním místě uvádíme me ta fo ru za loženou na konceptuálním
schématu protipólů NAHOŘE – DOLE. Zdravé lidské tělo je za stan dard- 
ních podmínek vzpřímené, a pro to je ten to stav spojován s hod no ta mi
ve skrze kladnými, ja ko je úspěch, štěstí, zdraví atd. ÚSPĚCH se te dy
v našem pojmovém systému nachází NAHOŘE. Dokládají to následují- 
cí frazeologická vyjádření: být korunován (úspěchem); (úspěšně) něco 
završit; na výsluní slávy/přízně/štěstí; být na výši si tu a ce/dne; mít nad
někým (na)vrch; úspěšně něco završit; dostat se na ho ru; do stat se vy -
so ko; Po zdrav, když jdeš na ho ru, aby tě li di zdra vi li, až půjdeš dolů.;
Čím výše kdo sedí, tím hlouběji padá.; Do stal se na koně.; Už je zas na
ko ni.; Jde mu vzhůru.

4.2 ÚSPĚCH JE CESTA

Na druhém místě uveďme konceptuální schéma CESTA, ne boť je
v našem materiálu za sto u pe no ve l mi hojně. V prvé řadě je kon cept
ÚSPĚCH v české slovní zásobě metaforizován ja ko cíl ce sty (dobrý/
šťastný/zdárný ko nec; dotáhnout/dovést to někam/da le ko; je to na
dobré cestě; vést k cíli; dobře po cho dit; projít u zkoušky). Pro ces
dosahování úspěchu pak představuje ce stu sa mu (je to na dobré cestě;
vést k cíli). 

Na cestě se je di nec může se t kat s různými překážka mi a nepříjem-
nostmi, které je potřeba překonat. Po kud se mu to podaří, může říct, že
to/něco má za se bou. Úspěch rovněž bývá metaforizován ja ko bod na
cestě, ja ko někdo/něco, s kým/čím se na cestě setkáváme (se t kat se/
setkávat se s úspěchem). Po kud na cestě za úspěchem zvolíme chy b -
nou me to du, je ce sta neúspěšná (ta k hle da le ko ne do j de). 

To to sché ma stojí rovněž na po zadí přís loví a poře ka del ja ko: Ne -
ve de to k žád né mu cíli.; Tu dy ces ta ne ve de.

4.3 ÚSPĚCH JE NÁMAHA, ÚSILÍ, BOJ

Úspěch má v lidském společenství svo ji nezpo chyb nitel nou hod -
no tu a je ho do sažení vyžadu je určitou míru (často fyzické) námahy

a úsilí (lámání rekordů; udělat díru do světa; pro ra zit smůlu; dotáh-
nout to někam/da le ko; táhne na dobrém kon ci; tvrdě vydobytý/vy bo -
jovaný úspěch; roz lou sk no ut tvrdý oříšek), které je někdy potřeba opa -
ko vat (do třetice všeho dobrého), pro tože úspěch je nestálý, vrtkavý,
nejistý (se střídavým úspěchem; střídavé úspěchy; dělat něco se stří-
davým úspěchem). Úspěch, kterého člověk dosáhne bez úsilí je chápán 
ja ko ne za s loužený (spa d lo mu to do klína). 

4.4 ÚSPĚCH JE PLOD, ÚRODA

V dalším bodě zmiňme me ta fo ry, kte ré ÚSPĚCH kon cep tua li zu jí ja -
ko rostli nu, je jíž plo dy můžeme sklízet po té, co jsme o ni nějaký čas
pečo va li. Opět je zde im pli citně ak cen tována náma ha, již musíme pro
dosažení kýžené ho výsled ku vy na ložit. Pokud o rostli nu ne peču je me,
nemůžeme sklízet je jí plo dy (požehna né ovo ce; ovo ce (něčí práce);
pal ma vítězství; sklízet úspěchy; skli dit potlesk; kve te mu tam pše nice;
svět mu kve te; obilí mu ros te na zádech; žito mu na zádech ros te; ros te
mu to pod ru kou; práce mu kve te pod ru kou; dohra ba la se zrna; sem le -
lo se mu na ho dy).

4.5 ÚSPĚCH JE CENNOST

ÚSPĚCH je čas to me ta fo ri zován ta ké ja ko cenný před mět, za který
je potře ba zapla tit (dra ze zapla cený úspěch; Za všechno se v životě
platí.). Pokud člověk nevy na loží dos ta tečné úsilí na je ho získání, je ta -
kový úspěch ve fra zé mech me ta fo ri zován ja ko bezcenný, levný (la -
ciný úspěch).

4.6 ÚSPĚCH JE UVNITŘ

Dalším bo dem je me ta fo ra za ložená na la kof fovs ko- johnsnovském 
předs ta vo vém sché ma tu NÁDOBA, ne bo li UVNITŘ – VENKU. Úspěch je 
prostřednictvím to ho to sché ma tu me ta fo ri zován ja ko obsah nádoby
(předs tavme si například tre zor ukrývající poklad), za je jíž hra nice se
člověk musí dos tat. To ho může dosáh nout opět buď prostřednictvím
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námahy a úsilí (udělat díru do světa; pro ra zit smůlu), ne bo prostřed-
nictvím „klíče“, kterým může být například určitá vlastnost ne bo do -
vednost (Trpěli vost je klíčem k úspěchu). 

4.7 ÚSPĚCH JE (HAZARDNÍ) HRA

V tom to sché ma tu do chází k úzké mu sepjetí pojmů ÚSPĚCH

a ŠTĚSTÍ, ne boť v těch to me ta forách již není ak cen tována náma ha, jíž
je pro do sažení úspěchu potře ba. Přes to však ten to pro fil zařazu je me,
ja ko další možnost, jak ten to po jem chá pat (dobrý tah; tre fa do čer né -
ho; hlavní tre fa; výhra z lo te rie; první vy hrání; vsa dit na správnou
kar tu; de/jde/padá mu kar ta; jeho/má hra dobře stojí; dobře mu/mi
kostka padá; vy hrál ve liký los; Kdoví, jak kostka pad ne.; Pad lo mi tak,
jak jsem žádal.).

5. Závěrem

Cílem tohoto příspěvku byla dílčí kognitivně-lingvistická analýza
pojmu ÚSPĚCH nahlédnutá skrze jazyková data se zaměřením na fra -
zeo logii. Pojem ÚSPĚCH se uplatňuje v různých konceptualizacích
spojených s pojmovými schématy NAHOŘE – DOLE, dále se sché ma-
tem CESTA a schématem NÁDOBA. ÚSPĚCH je rovněž kon cep tua li zo-
ván jako CENNOST, BOJ, PLODINA a HRA. Částečně se tak potvrdily
počáteční předpoklady týkající se konotací daného konceptu ve fra -
zeo logii, a to, že akcentována je zejména pozitivní dimenze úspěchu.
K řešení zůstává otázka aktuálnosti některých předložených frazémů.
Domníváme se, že řada z nich (zejména pokud se jedná o materiál
čerpaný ze starších slovníků) již není současným českým mluvčím
známá. Dalším krokem ve výzkumu, bude rozšířit zkoumaný materiál
o aktuální korpusová a textová data, aby bylo možné posoudit fun go-
vání stereotypu v současné češtině. Další otázkou, na kte rou by bylo
možné se z hlediska jazykového obrazu světa češtiny zaměřit, je vztah
konceptů ÚSPĚCH a ŠTĚSTÍ, které jsou si velmi blízké a v některých
metaforických vyjádřeních (viz podkapitolu 4.7 ÚSPĚCH JE (HAZARD-

NÍ) HRA) je obtížné rozhodnout, kdy se jedná o ten který pojem.
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